	An die
Gemeinde St.Ulrich
Romstraße 2
39046 St.Ulrich (BZ)

info@gemeinde.stulrich.bz.it
PEC: stulrich.ortisei@legalmail.it

	
	Al 
Comune di Ortisei
Via Roma 2
39046 Ortisei (BZ)

info@comune.ortisei.bz.it
PEC: stulrich.ortisei@legalmail.it

	
	
	

	Gesuch um Zulassung für die Besetzung einer Teilzeitstelle (10 Wochenstunden) – Saisonstelle - mit befristetem Arbeitsvertrag als
	
	Domanda di ammissione per la copertura di un posto a tempo parziale (10 ore settimanali) – stagionale - a tempo determinato in qualità di

	
	
	

	HILFSKOCH/HILFSKÖCHIN
III. FUNKTIONSEBENE
	
	AIUTO CUOCO/AIUTO CUOCA
III. QUALIFICA FUNZIONALE

	
	
	

	Ersatzerklärungen für die Bescheinigungen im Sinne des Art. 46 D.P.R 445/2000 Es wird darauf hingewiesen, dass alle die im vorliegenden Gesuch enthaltenen und abgegebenen Erklärungen, sowie die beigelegten Unterlagen und die Unterschrift den Bestimmungen des D.P.R. 445/2000 und nachfolgenden Abänderungen und Ergänzungen unterliegen. Wahrheitswidrige Erklärungen werden im Sinne des Strafgesetzbuches und der einschlägigen Sondergesetze gemäß Art. 76 des D.P.R. Nr. 445/2000 und nachfolgenden Abänderungen und Ergänzungen strafrechtlich verfolgt. Eine unwahre Erklärung führt zum Verfall des eventuell damit verbundenen Nutzens.
	
	Dichiarazione sostitutiva dell'atto di notorietà ai sensi dell'art.46 D.P.R. 445/2000 Si precisa che tutte le dichiarazioni contenute e rese nella presente domanda di ammissione, i documenti allegati e la firma soggiacciono alle disposizioni di cui al D.P.R. 445/2000 e successive modifiche ed integrazioni e la falsità delle stesse è punita ai sensi del codice penale e delle leggi speciali in materia, così come previsto dall'art 76del D.P.R. 445/2000 e successive modifiche ed integrazioni. Una dichiarazione mendace comporta la decadenza dai benefici conseguenti al procedimento adottato sulla base di tali dichiarazioni.

	
	
	

	Der/die Unterfertigte
	
	Il/la sottoscritto/a

	

	Name und Nachname - nome e cognome 


	    

	geboren in – nato/a a
	
	am – il

	        

	mit Wohnsitz in Gemeinde – residente nel comune
	
	PLZ - CAP
	
	Prov.
	
	Straße - via
	
	Nr. - n.

	
	
	

	E-Mail 
	
	PEC

	
	
	

	Tel.
	
	Steuernummer – codice fiscale

	ersucht
um die Zulassung zur Besetzung oben genannter Stelle. Zu diesem Zweck 
erklärt
er/sie unter eigener Verantwortung folgendes:
	
	chiede
di essere ammesso/a per la copertura del suddetto posto e
dichiara
sotto la propria responsabilità quanto segue:


	
Daten zur Person
	Dati della persona

	 dass er/sie italienische/r Staatsbürger/in ist
 dass er/sie Bürger/in des folgenden EU-Staates ist: 
 dass er/sie Bürger/in eines Nicht-EU-Staates ist und zwar: 
	 di essere cittadino/a italiano/a
 di essere cittadino/a del seguente stato membro dell’Unione Europea: 
 di essere cittadino/a di uno stato non membro dell’Unione Europea e precisamente: 

	[bookmark: Kontrollkästchen10] dass er/sie im Besitze des aktiven Wahlrechtes ist und in den Wählerlisten der Gemeinde  eingetragen ist
 dass er/sie aus folgenden Gründen nicht in den Wählerlisten einer Gemeinde eingetragen ist: 

	 di essere iscritto/a nelle liste elettorali del Comune di 

 di non essere iscritto/a nelle liste elettorali per i
seguenti motivi:

	 dass gegen ihm/ihr keine strafrechtlichen Verurteilungen vorliegen, die das dauernde oder zeitweilige Verbot der Bekleidung öffentlicher Ämter mit sich bringen
	 di non aver riportato condanne penali comportanti l'interdizione permanente oppure temporanea dai pubblici uffici

	 dass er/sie folgende Strafverfahren anhängig hat:

	 di aver in corso i seguenti procedimenti penali:


	 dass er/sie bei keiner öffentlichen Verwaltung des Dienstes enthoben oder vom Dienst entlassen worden ist
	 di non essere mai stato/a dispensato/a o destituito/a dall’impiego presso Pubbliche Amministrazioni


	 dass keine Unvereinbarkeitsstellung im Sinne der geltenden Gesetze vorhanden ist
	 di non essere in posizione di incompatibilità in base
alle vigenti leggi

	 dass er den Militärdienst / Zivildienst abgeleistet hat (nur für männliche Kandidaten):
	 di aver assolto gli obblighi militari / il servizio civile (solo per concorrenti maschili):

	         

	Dienststelle/Körperschaft – posto di servizio/ente

	
	vom - dal
	
	bis - al

	 dass er die Wehrdienstpflicht aus folgenden Gründen nicht erfüllt hat:
	 di non aver assolto gli obblighi militari per il seguente motivo:

	
	

	dass er/sie im Besitz des folgenden Zweisprachigkeits-nachweises ist:
	di essere in possesso dell’attestato di bilinguismo
livello europeo:

	 C1 (ex A)
	 B2 (ex B)
	 B1 (ex C)
	 A2 (ex D)

	dass er/sie im Besitz der folgenden Ladinischprüfung ist:
	di essere in possesso dell’esame di ladino:

	 C1 (ex A)
	 B2 (ex B)
	 B1 (ex C)
	 A2 (ex D)

	 dass er/sie für die Ausübung der Aufgaben körperlich geeignet ist
	 di essere fisicamente idoneo/a allo svolgimento delle
mansioni di cui ai profili professionali

	 dass er/sie Anspruchsberechtigter des Militärs im Sinne des GvD Nr. 66/2010 ist und zwar als   
	 di essere avente diritto del militare ai sensi del d.lgs n. 66/2010, in qualità di 

	Für geschützte Personengruppen
 dass er/sie in den Listen der Angehörigen einer arbeitsrechtlich geschützten Kategorie nach Maßgabe des Gesetzes Nr. 68 vom 12. März 1999 in geltender Fassung eingetragen ist (falls zutreffend Bestätigung über den Grad der Arbeitsinvalidität beilegen)
 dass er/sie aufgrund seiner/ihrer spezifischen Behinderung Hilfsmittel oder mehr Zeit für die Prüfungsarbeit benötigt (bitte angeben)

	Per le categorie protette 
 di essere iscritto/a negli elenchi delle persone appartenenti ad una delle categorie protette di cui alla legge 12 marzo 1999, n. 68 e successive modifiche ed integrazioni (in caso affermativo allegare attestazione del grado di invalidità):
 di necessitare di ausili o tempi aggiuntivi per le prove
d’esame in relazione allo specifico handicap (indicare
quali)


	Zustelladresse für allfällige Mitteilungen (nur falls nicht mit dem Wohnsitz übereinstimmend): 
	Recapito dell'aspirante per eventuali comunicazioni,se diverso da quello di residenza:

	      

	Gemeinde – comune
	
	PLZ - CAP
	
	Prov.
	
	Straße - via
	
	Nr. - n.

	
	
	
	
	
	
	
	
	




	Studientitel
	Titoli di studio

	 dass er/sie folgenden Ausbildungsnachweis besitzt:
	 di essere in possesso del seguente titolo di studio:


	· 
	Amt /ufficio

	Ausbildungsnachweis – titolo di studio

	

	
	

	ausgestellt von der Schule (Adresse angeben) – rilasciato dalla scuola (indicarne indirizzo)

	

	 
	
	
	
	
	

	Ausgestellt im Schuljahr – emesso nell’anno scolastico

	
	Dauer – durata
	
	Bewertung  - valutazione
	

	· 
	

	Ausbildungsnachweis – titolo di studio

	

	
	

	ausgestellt von der Schule (Adresse angeben) – rilasciato dalla scuola (indicarne indirizzo)

	

	
	
	
	
	
	

	Ausgestellt im Schuljahr – emesso nell’anno scolastico

	
	Dauer – durata
	
	Bewertung  - valutazione
	


	· 
	

	Ausbildungsnachweis – titolo di studio

	

	
	

	ausgestellt von der Schule (Adresse angeben) – rilasciato dalla scuola (indicarne indirizzo)

	

	
	
	
	
	
	

	Ausgestellt im Schuljahr – emesso nell’anno scolastico

	
	Dauer – durata
	
	Bewertung  - valutazione
	


	
	Punkte - punteggio
	







	 dass er/sie im Besitze von folgenden weiteren Titeln ist, welche geeignet sind, seine/ihre fachliche Vorbereitung für die Besetzung der ausgeschriebenen Stelle darzulegen (für die Titelbewertung werden nur Kurse der letzten 10 Jahre berücksichtigt):
	 di essere in possesso dei seguenti titoli di qualsiasi natura che considera utili ai fini di una migliore valutazione per l’occupazione del posto messo a concorso (per la valutazione dei titoli vengono considerati solo corsi sostenuti negli ultimi 10 anni):


	Ausbildung/Kurs
formazione/corso
	Veranstalter
organizzatore
	Jahr
anno
	Stunden
ore
	Amt/ufficio

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	
	
	
	Punkte - punteggio
	


	
	

	Dienstnachweise
	Titoli di servizio

	 dass er/sie nie bei öffentlichen Verwaltungen Dienst geleistet hat
	 di non avere mai prestato servizio presso amministrazioni pubbliche

	 dass er/sie bei folgenden öffentlichen Verwaltungen gearbeitet hat/zur Zeit dort beschäftigt ist:
	 di avere prestato/di prestare attualmente servizio presso le seguenti pubbliche amministrazioni:


	Öffentliche Körperschaft
ente pubblico
	Berufsbild und Funktionsebene
profilo professionale e qualifica funzionale
	Vollzeit
tempo pieno
	Teilzeit
part- time
	Stunden
ore
	Vom – dal 
(TT/MM/JJ)
	Bis  – al
(TT/MM/JJ)
	Dem Amt vorbehalten riservato all'ufficio

	
	J
	M
	T
	P

	
	
	
 
	

	

	 
	 
	
	
	
	

	
	
	
 
	

	

	 
	 
	
	
	
	

	
	
	
 
	

	

	 
	 
	
	
	
	

	
	
	
 
	

	

	 
	 
	
	
	
	

	
	Punkte/punteggio
	


	
 dass er/sie bei folgenden privaten Unternehmen und Körperschaften (und Vereinen) gearbeitet hat/zur Zeit dort beschäftigt ist:
	 di avere prestato/di prestare attualmente servizio presso le seguenti ditte e enti (e associazioni private):


	Unternehmen oder private Körperschaft
ditta o ente privato
	Berufsbild und Funktionsebene
profilo professionale e qualifica funzionale
	Vollzeit
tempo pieno
	Teilzeit
part- time
	Stunden
ore
	Vom – dal 
(TT/MM/JJ)
	Bis  – al (TT/MM/JJ)
	Dem Amt vorbehalten riservato all'ufficio

	
	J
	M
	T
	P

	
	
	
 
	

	

	 
	 
	
	
	
	

	
	
	
 
	

	

	 
	 
	
	
	
	

	
	
	
 
	

	

	 
	 
	
	
	
	

	
	
	
 
	

	

	 
	 
	
	
	
	

	
	
Punkte/punteggio
	


	 dass er/sie folgende freiberufliche Tätigkeit ausgeübt hat: 


	 di avere esercitato/di esercitare la seguente attività di libero professionista:





	Weitere Hinweise
	Altre indicazioni

	Dem Gesuch werden folgende Bescheinigungen beigelegt:
	Alla domanda viene allegata la seguente documentazione:

	 aktueller Lebenslauf
	 curriculum vitae aggiornato

	 Kopie eines gültigen Personalauweises
	 copia di un documento d’identità valido

	 Weiteres 
	 altro 

	 Weiteres 
	 altro 

	 Weiteres 
	 altro 




	Mitteilung zum Datenschutz: Gemäß und für die Zwecke der Artikel 12, 13 und 14 der EU-Verordnung 679/2016 finden Sie die Informationen zum Schutz personenbezogener Daten unter folgendem Link: www.gemeinde.stulrich.bz.it. Diese können auch in den Räumlichkeiten des Rathauses konsultiert werden. Es kann auch jederzeit die direkte Aushändigung oder Übermittlung dieser Mitteilung in der Gemeinde St. Ulrich angefordert werden.
	Informativa in merito alla protezione dei dati: Ai sensi e per gli effetti degli artt. 12, 13 e 14 del Regolamento UE 679/2016 l’informativa relativa alla protezione dei dati personali è reperibile al seguente link www.comune.ortisei.bz.it e è consultabile nei locali del Municipio. Inoltre, può essere richiesta in ogni momento presso il Comune di Ortisei la consegna diretta o la trasmissione di tale informativa.


	
	
	

	
	
	

	Datum - data
	
	Unterschrift des/der Erklärenden - firma del/della dichiarante
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